
Novas
News





NOVAS

1.	 Libros, revistas e artigos (excluídos os publicados neste volume)
ABDUJALILOVA, Feruza (2021): “Phraseological Meaning And Its Lexical-Semantic Features”, 

en The American Journal of Social Science and Education Innovation, 3(1); 19-23.
ABDULOYEVNA, Bakayeva Nilufar (2021): “Cyclicity in the Perception of Time and the Image 

of Time in Japanese Linguoculture”, en ResearchJet Journal of Analysis and Inventions, 
2 (6); 355-364.

AGUILAR RUIZ, Manuel José (2021): “Fraseología histórica, dialectal y contrastiva: entrevista a 
M.ª Teresa Echenique Elizondo”, en Paremia, 31; 19-34.

ALISHEROVNA, Mavlonova Nargiza (2021): “On the Comparative Study of Phraseology at the 
Present Stage”, en Central Asian Journal of Mathematical Theory and Computer Sciences, 
2(9); 4-8.

ALVARADO ORTEGA, M. Belén (2021): “Indicadores semánticos para el estudio del humor en 
la comunicación: el caso de la fraseología en los monólogos”, en Círculo de Lingüística 
Aplicada a la Traducción (CLAC), 85; 1-7.

AN, Deming (2021): “Toward a New Orientation of Chinese Proverb Studies”, en Proverbium: 
Yearbook of International Proverb Scholarship, 38; 1-12.

ANDREEVICH, Chukshis Vadim; MIKHAILOVNA, Shatilova Lyubov e ALEEKSEVNA, 
Kasatkina Olga (2021): “On the issue of the place of dialect phraseology in the ethnocultural 
space of Austria”, en Revista San Gregorio, 44; 73-79, https://doi.org/10.36097/rsan.
v1i44.1588. 

ARSENTEVA, Elena (ed.), The Discoursal Use of Phraseological Units. Newcastle upon Tyne: 
Cambridge Scholars Publishing.

ARSENTEVA, Elena e GOLOLOBOVA, Nailya (2021): “Phraseological Units with the Author’s 
Transformations in the Works by D. H. Lawrence”, en ARSENTEVA, Elena (ed.), The 
Discoursal Use of Phraseological Units. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars 
Publishing; 103-122.

ARSENTEVA, Elena; VALLE DIAZ, Yetzaneth del e YARMAKEEV, Inkander (2021): “Occasional 
Transformations of Phraseological Units Designating Age in English, and Ways of their 
Translation into Russian: Experimental Study”, en ARSENTEVA, Elena (ed.), The 
Discoursal Use of Phraseological Units. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars 
Publishing; 304-321.

ARVIDSSON, Klara (2021): “Learning multiword expression in a second language during study 
abroad: the role of individual differences”, en HOWARD, Martin (ed.), Study abroad and the 
second language learner: expectations, experiences and development. Londres: Bloomsbury 
Academic; 189-210, https://doi.org/10.5040/9781350104228.ch-010.

287Cadernos de Fraseoloxía Galega 23, 2021; 287-318. eISSN 2605-4507

https://doi.org/10.36097/rsan.v1i44.1588
https://doi.org/10.36097/rsan.v1i44.1588


ASTARIANI, Putu Sandra Putri; BUDIARSA, Made e UDAYANA, I Nyoman (2021): “The 
Ethno Linguistics Study on Tupai and Kappa in Peribahasa and Kotowaza”, en IJELAL 
– International Journal of English Learning and Applied Linguistics, 1 (2); http://dx.doi.
org/10.21111/ijelal.v1i2.5806. 

AUTELLI, Erica (2021): “The origins of the term ‘phraseology’”, en Yearbook of Phraseology, 
12(1); 7-32, https://doi.org/10.1515/phras-2021-0003.

(2021): “Spunti per la fraseodidattica di italiano L2/LS in base al ritrovamento di ‘fraseologie’ 
storiche italiane”, en Italiano LinguaDue, 13(1); 319-347. 

AYUPOVA, Roza e GARIPOVA, Elza (2021): “Phraseological Units in Texts of English Fairy Tales 
and Difficulties of their Comprehension by Young Children”, en ARSENTEVA, Elena (ed.), 
The Discoursal Use of Phraseological Units. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars 
Publishing; 185-201.

BAGHDASARIÁN, Hasmik (2021): “Algunas consideraciones sobre la traducción al italiano de 
las paremias de la novela Rinconete y Cortadillo de Cervantes”, en Paremia, 31; 149-161.

BARBADILLO DE LA FUENTE, María Teresa (2021): “Epítomes de los artículos sobre paremiología 
y fraseología literaria en los veinticinco años de Paremia”, en CASES BERBEL, Elke e 
SCHWANDTNER, Kerstin (eds.), Pasado, presente y futuro de la paremiología a través 
de la revista Paremia. Bari: Les Flâneurs Edizioni; 61-76.

BARRADO BELMAR, Mari Carmen (2021): “La paciencia en los proverbios italianos y 
españoles”, en CASES BERBEL, Elke e SCHWANDTNER, Kerstin (eds.), Pasado, 
presente y futuro de la paremiología a través de la revista Paremia. Bari: Les Flâneurs 
Edizioni; 145-162.

BERTIN, Thomas (2021): “À contrecœur ‘unwillingly’, de bon cœur ‘heartily’, de tout cœur ‘with 
all my heart’: On the compositionality of idioms”, en Kalbotyra, 74; 14-34, https://doi.
org/10.15388/Kalbotyra.2021.74.1.

BOUGHABA, Mohammed (2021): “Consideraciones terminológicas sobre la fraseología y la 
lexicología árabes”, en Paremia, 31; 239-247.

BOUSSAD, Rachid (2021, 13 de setembro): “La imagen de la mujer en el refranero amazigh”, 
en Letralia. Tierra de letras, https://letralia.com/sala-de-ensayo/2021/09/13/mujer-en-
refranero-amazigh/.

BRETT, David Finbar; LORANC-PASZYLK, Barbara e PINNA, Antonio (2021): “A corpus-
driven analysis of adjective/noun collocations in travel journalism in English, Italian and 
Polish”, en MonTI. Monografías de Traducción e Interpretación, 13; 114-147, https://doi.
org/10.6035/MonTI.2021.13.04.

BUERKI, Andreas (2021): “Reading discourses through their phraseology: The case of Brexit”, en 
TRKLJA, Aleksandar e GRABOWSKI, Łukasz (eds.), Formulaic language: Theories and 
methods. Berlín: Language Science Press; 141–170.

BULJAN, Gabrijela e MARAS, Lea (2021): “‘Shall I (compare) compare thee?’ A corpus-based 
study of a special type of modification of English as-similes”, en Yearbook of Phraseology, 
12(1); 75-146.

BUSAU, Filip (2021): “Use of Proverbs and Similar Sayings in Recent Protests and Political 
Debates in Poland, Belarus, and Russia”, en Proverbium: Yearbook of International Proverb 
Scholarship, 38; 13-28.

BYBEE, Joan e SOUZA, Ricardo Napoleão de (2021): “Predictability and prefab status: The case of 
adjective + noun sequences in English”, en TRKLJA, Aleksandar e GRABOWSKI, Łukasz 
(eds.), Formulaic language: Theories and methods. Berlín: Language Science Press; 3-30.

CABEZAS-GARCÍA, Melania e LEÓN-ARAÚZ, Pilar (2021): “Procedimiento para la traducción 
de términos poliléxicos con la ayuda de corpus”, en CORPAS PASTOR, Gloria; BAUTISTA 
ZAMBRANA, María Rosario e HIDALGO TERNERO, Carlos Manuel (eds.), Sistemas 
fraseológicos en contraste: enfoques computacionales y de corpus. Granada: Comares;  
203-230.

Novas

288 Cadernos de Fraseoloxía Galega 23, 2021; 287-318. eISSN 2605-4507

http://dx.doi.org/10.21111/ijelal.v1i2.5806
http://dx.doi.org/10.21111/ijelal.v1i2.5806
https://doi.org/10.6035/MonTI.2021.13.04
https://doi.org/10.6035/MonTI.2021.13.04


CALERO FERNÁNDEZ, M.ª Ángeles (2019): “Diccionarios y enseñanza de ELE: el caso de las 
locuciones que expresan cantidad”, en CALVO RIGUAL, Cesáreo e ROBLES i SABATER, 
Ferrán (eds.), La investigación en lexicografía hoy: diccionarios bilingües, lingüística y 
uso del diccionario. Anexo de Quaderns de Filologia. Valencia: Universitat de València; 
187-200.

(2020): “Criterios de selección de las unidades fraseológicas y de su distribución en niveles 
en el MCER y el ‘plan curricular’: adecuación al uso real de la lengua”, en GIMENO 
MENÉNDEZ, Francisco (coord.), Lengua, sociedad y cultura: estudios dedicados a 
Alberto Carcedo González. Alicante: Universitat d’Alacant; 109-127; http://hdl.handle.
net/10459.1/70492.

CANTERA ORTIZ DE URBINA, Jesús (2021): “Los verbos ‘hablar’ y ‘callarse’ en el refranero 
español”, en CASES BERBEL, Elke e SCHWANDTNER, Kerstin (eds.), Pasado, presente 
y futuro de la paremiología a través de la revista Paremia. Bari: Les Flâneurs Edizioni; 
249-264.

CARRIÓN GONZÁLEZ, Paola (2021): “Lingüística de corpus aplicada a la lexicografía haitiano-
español: normalización y fraseología contrastiva”, en CORPAS PASTOR, Gloria; 
BAUTISTA ZAMBRANA, María Rosario e HIDALGO TERNERO, Carlos Manuel (eds.), 
Sistemas fraseológicos en contraste: enfoques computacionales y de corpus. Granada: 
Comares;  51-70.

CASTILLO BERNAL, María Pilar (2021): “Terminología y fraseología del texto técnico en 
alemán: características y problemas en la aplicación de la traducción automática”, en 
Mutatis Mutandis. Revista Latinoamericana de Traducción, 14 (2); 283-306, https://doi.
org/10.17533/udea.mut.v14n2a02.

CATALÁN MORCILLO, Susana (2021): “La diferenciación de género en la fraseología de El 
Carnero (1636-1638)”, en CARRERA DE LA RED, Micaela e LUJÁN, Marta (eds.), 
Orígenes y contactos del español de América. Frankfurt: Iberoamericana Editorial Vervuert; 
277-296.

CATALDO, Silvia (2021): “La desautomatización fraseológica como fuente de humor: propuesta 
de clasificación e implicaciones para la traducción entre italiano y español”, en CORPAS 
PASTOR, Gloria; BAUTISTA ZAMBRANA, María Rosario e HIDALGO TERNERO, 
Carlos Manuel (eds.), Sistemas fraseológicos en contraste: enfoques computacionales y de 
corpus. Granada: Comares; 1-16.

CATENA, Àngels (2021): “L'expression de l’extrême. Formes et fonctions de l’intensité dans 
Manon Lescaut”, en Estudios románicos, 30; 163-179, https://doi.org/10.6018/ER.471211.

CHEN, Juanjuan (2021): “Constructing Chinese Paremiology: A Glimpse of the Past Seventy 
Years”, en Proverbium: Yearbook of International Proverb Scholarship, 38; 29-46.

CHIANG, Chih-Ying (2021): “Le proverbe français peut-il s’interpréter par le chéng-yǔ ? — 
premier pas vers une étude contrastive”, en Paremia, 31; 35-48.

CIRO, Lirian Astrid (2021): “El texto literario como corpus lingüístico: fraseología en novelas de 
García Márquez”, en Cuadernos de Lingüística Hispánica, 47; 1-25.

CORPAS PASTOR, Gloria (2021): “Constructional idioms of 'insanity' in English and Spanish: a 
corpus-based study”, en Lingua, 254; https://doi.org/10.1016/j.lingua.2020.103013.

CORPAS PASTOR, Gloria; BAUTISTA ZAMBRANA, María Rosario e HIDALGO 
TERNERO, Carlos Manuel (eds.) (2021): Sistemas fraseológicos en contraste: enfoques 
computacionales y de corpus. Granada: Comares.

CORPAS PASTOR, Gloria e GABER, Mahmoud (2021): “Extracción de fraseología para intérpretes 
a partir de corpus comparables compilados mediante reconocimiento automático del habla”, 

Novas

289Cadernos de Fraseoloxía Galega 23, 2021; 287-318. eISSN 2605-4507



en CORPAS PASTOR, Gloria; BAUTISTA ZAMBRANA, María Rosario e HIDALGO 
TERNERO, Carlos Manuel (eds.), Sistemas fraseológicos en contraste: enfoques 
computacionales y de corpus. Granada: Comares;  271-289.

CRIDA ÁLVAREZ, Carlos Alberto (2021): “Epílogo”, en CASES BERBEL, Elke e 
SCHWANDTNER, Kerstin (eds.), Pasado, presente y futuro de la paremiología a través 
de la revista Paremia. Bari: Les Flâneurs Edizioni; 303-304.

CSALOVÁ, Ol’ga; BURCL, Pavol; KOZÁROVA, Zuzana e ZELENICKÁ, Elena (2021): 
“Phraseology in the Headlines of News Websites’ Reports on the Coronavirus in Slovakia”, 
en ARSENTEVA, Elena (ed.), The Discoursal Use of Phraseological Units. Newcastle upon 
Tyne: Cambridge Scholars Publishing; 241-263.

CUADRADO REY, Analía (2021): “Las lenguas originarias en la fraseología del español hablado 
en Argentina: un estudio basado en corpus”, en MonTI: Monografías de Traducción e 
Interpretación, número especial 6; 355-385, https://doi.org/10.6035/MonTI.2020.ne6.11.

CUTLER, Stephan F. (2021): “Paths to formulaicity: How do L2 speakers internalise new formulaic 
material?”, en TRKLJA, Aleksandar e GRABOWSKI, Łukasz (eds.), Formulaic language: 
Theories and methods. Berlín: Language Science Press; 81-111.

DOBROVOL’SKIJ, Dmitrij (2021): “On some specific features of conventional figurative language 
(Acerca de algunas características específicas del lenguaje figurado convencional)”, en 
Estudios de Psicología, 42(2); 373-398, https://doi.org/10.1080/02109395.2021.1913550. 

DOYLE, Charles Clay (2021): “‘A Nightingale Cannot Sing in a Cage’ - Or Can It? A Proverb and Its 
Related Beliefs”, en Proverbium: Yearbook of International Proverb Scholarship, 38; 47-56.

DRONOV, Pavel (2021): “‘What Makes What Bedfellows?”: Proverbs vs. Phraseoschemata”, en 
Proverbium: Yearbook of International Proverb Scholarship, 38; 57-66.

DURÁN MUÑOZ, Isabel e JIMÉNEZ NAVARRO, Eva Lucía (2021): “Colocaciones verbales en 
el turismo de aventura: estudio contrastivo inglés-español”, en CORPAS PASTOR, Gloria; 
BAUTISTA ZAMBRANA, María Rosario e HIDALGO TERNERO, Carlos Manuel (eds.), 
Sistemas fraseológicos en contraste: enfoques computacionales y de corpus. Granada: 
Comares;  121-142.

DZAHENE-QUARSHIE, Josephine e OMARI, Shani (2021): “Viewing gender through the eyes 
of proverbs: Reflections of gender ideology in the Akan and Swahili societies”, en Journal 
of Pragmatics, 174; 128-142, https://doi.org/10.1016/j.pragma.2020.12.020.

ESHKUVATOVNA, Holmuradova Leyla (2021): “National and Cultural Originality of English and 
French Phraseology and its Influence on the Development of the Mentality of the People”, 
en Annals of the Romanian Society for Cell Biology, 25 (3); 4778–4784.

ESHMURATOVA, Dildor Urolovna (2021): “English Phraseology and Phraseological Units”, en 
Academic Research in Educational Sciences, 2(9); 511-514.

FONTANA i TOUS, Joan e GARGALLO GIL, José Enrique (2021): “Refranes del calendario 
y meteorológicos en Paremia”, en CASES BERBEL, Elke e SCHWANDTNER, Kerstin 
(eds.), Pasado, presente y futuro de la paremiología a través de la revista Paremia. Bari: 
Les Flâneurs Edizioni; 45-60.

FORSYTH, Richard (2021): “Cascading collocations: Collocades as correlates of formulaic 
language”, en TRKLJA, Aleksandar e GRABOWSKI, Łukasz (eds.), Formulaic language: 
Theories and methods. Berlín: Language Science Press; 31-52.

FOURNET-PEROT, Sonia (2021): “Coronavirus et refranero : l’histoire d’une contagion”, en 
Paremia, 31; 173-182.

FOZILIYA, Muazzama (2021): “About phraseology with different components”, en Oriental Journal 
of Philology, 1(1); 9-18, https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-01-02. 

FURQAT, Qizi Farmonova Naimaxon; YULDUZ, Safaraliyevna Abduqodirova e KHASAN, Qizi 
Kholmakhmadova Nilufar (2021): “The concept of phraseology and the basic types of 
phraseologic units due to the degree of idiomaticity”, en ACADEMICIA: An International 
Multidisciplinary Research Journal, 11 (2); 987-990.

Novas

290 Cadernos de Fraseoloxía Galega 23, 2021; 287-318. eISSN 2605-4507

https://doi.org/10.6035/MonTI.2020.ne6.11
https://doi.org/10.1080/02109395.2021.1913550
https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-01-02


GALÁN MATEOS, Pilar (2021): “Corinto hijo de Zeus”, en Paremia, 31; 195-204.
GALYAVIEVA, Leysan; VARMALOVA, Elena e SIRAZOVA, Liliia (2021): “Experimental Study of 

Phraseological Units with a Name of a Person by Profession as a Component in the English and 
Russian languages: Component/Components Substitution, Component/Components Deletion, 
and Phraseological Saturation of Context”, en ARSENTEVA, Elena (ed.), The Discoursal Use 
of Phraseological Units. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing; 322-339.

GARCÍA BENITO, Ana Belén (2021): “Los marcos situacionales como estrategia para la traducción 
de enunciados fraseológicos del portugués y del español”, en CORPAS PASTOR, Gloria; 
BAUTISTA ZAMBRANA, María Rosario e HIDALGO TERNERO, Carlos Manuel (eds.), 
Sistemas fraseológicos en contraste: enfoques computacionales y de corpus. Granada: 
Comares;  31-50.

GARCÍA FERNÁNDEZ, Antonio (2021): “L’enseignement des structures préfabriquées en français 
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“Facciamo bella figura! Developing task-based learning materials to enhance phraseological 
competence in Italian as an L2”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and 
translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université 
catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20
Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

SCHMORRÉ, Madeleine (2021): “Der Zusammenhang zwischen Bild-ähnlichkeiten und 
Scheinäquivalenz bzw. phraseologischen falschen Freunden am Beispiel des Sprachenpaares 
Deutsch/Farsi”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and translation: 
corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université catholique de 
Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20
EurophrasFinal3.zip.

SERGIENKO, Olesya (2021): “Concepts «Home. Family. Parents. Parenting» in Russian and 
Ukrainian proverbial vision of the world (based on the new Electronic dictionary of 
current East Slavonic proverbs)”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions 
and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université 
catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20
Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

SHARMA, Sunil  (2021): “Hindi Phraseology and Culture: An interplay in the metaphor ‘Ideas are 
Food’”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and translation: corpus-based, 
computational and cultural aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://cdn.
uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

ŠICHOVÁ, Kateřina e KOPŘIVOVÁ, Marie (2021): “Noch einmal zur Datengrundlagenerstellung 
für ein parömiologisches Optimum”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions 
and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université 
catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20
Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

SOUZA, José Victor de; TAVARES PINTO, Paula e FREITAS LIMA, Marcelo de (2021): 
“Organophosphate pesticides or Organophosphorus pesticides? A corpus-based 
interdisciplinary model for the selection of terms and collocations in the compilation 
of a specialized glossary of Pesticide Chemistry”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, 
constructions and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: 
Université catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/
Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip

SPELLERBERG, Carla (2021): “Proverbial markers and their impact on proverb perception in 
German: an experimental investigation”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions 
and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université 
catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20
Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

STEYER, Kathrin (2021): “PREPCON online: a corpus-driven platform of German preposition-
noun combinations in context”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and 
translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université 
catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20
Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.
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STOEVA-HOLM, Dessislava (2021): “Sprachliche Formelhaftigkeit mi Ritual. Feste 
Wortverbindungen im Kontext der Geburtstagsfeier – kulturlinguistisch betrachtet”, 
en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and translation: corpus-based, 
computational and cultural aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://cdn.
uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

SUŁKOWSKA, Monika (2021): “Phraséotraduction : problèmes, méthodes, conceptions”, 
en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and translation: corpus-based, 
computational and cultural aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://cdn.
uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

SZERSZUNOWICZ, Joanna (2021): “Intertextuality and Multimodality of Modern Culture-bound 
Internet-born Phrasemes from a Cross-linguistic and Translational Perspective. A case 
study of the unit Niemiec płakał jak sprzedawał”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, 
constructions and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: 
Université catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/
Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

TAMÁS, Forgács (2021): “Tabuisierung als Quelle von phraseologischem Wandel”, en EUROPHRAS 
2021: Phraseology, constructions and translation: corpus-based, computational and cultural 
aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-
editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip. 

TOPCZEWSKA, Urszula (2021): “Phraseologismen in evaluativen Sprechakten. Das Beispiel 
von Hans Dampf in allen Gassen im DeReKo”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, 
constructions and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: 
Université catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/
Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

TORLAKOVA, Ludmila (2021): “Phraseological units with ’iḍāfah structure”, en EUROPHRAS 
2021: Phraseology, constructions and translation: corpus-based, computational and cultural 
aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-
editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

VANDEWEERD, Nathan; HOUSEN, Alex e PAQUOT, Magali (2021): “The development of 
phraseological complexity across oral and written modes in L2 French”, en EUROPHRAS 
2021: Phraseology, constructions and translation: corpus-based, computational and cultural 
aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-
editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip

VARGA, Melita Aleksa e FELDVARI, Kristina (2021): “Constructing the digital proverbial 
thesaurus: theoretical and methodological implications”, en EUROPHRAS 2021: 
Phraseology, constructions and translation: corpus-based, computational and cultural 
aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-
editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

WALSH, Abigail (2021): “Comparison of MWE-annotated corpora for the Irish language”, 
en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and translation: corpus-based, 
computational and cultural aspects. Louvain: Université catholique de Louvain; https://
cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20EurophrasFinal3.
zip.

WOŹNIAK, Joanna e DZIUREWICZ, Elżbieta (2021): “Phraseodidaktik in Zeiten von COVID-19. 
Zwischen Wunsch und Wirklichkeit”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions 
and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université 
catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20
Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

ZHU, Lichao e MEJRI, Salah (2021): “La couverture phraséologique : traitement automatique 
et applications”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and translation: 
corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université catholique de 
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Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20
EurophrasFinal3.zip.

ZIEM, Alexander (2021): “Integrating Phraseological Units in the Constructicon: Challenges 
and Perspectives”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions and translation: 
corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université catholique de 
Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20Abstracts%20
EurophrasFinal3.zip.

ZIMONYI-KALINYINA, Irina (2021): “Proverbs in the modern media discourse: ‘iron logic’ 
on Vesti FM Russian Radio station”, en EUROPHRAS 2021: Phraseology, constructions 
and translation: corpus-based, computational and cultural aspects. Louvain: Université 
catholique de Louvain; https://cdn.uclouvain.be/groups/cms-editors-plin/Book%20of%20
Abstracts%20EurophrasFinal3.zip.

1.3. Contidos dos Colóquios de Tavira

(No momento da preparación deste volume, as actas do 15.º Colóquio Interdisciplinar 
sobre Provérbios / 2º ICP-Online aínda non foron publicadas, polo que esta información 
será incluída en Cadernos de Fraseoloxía Galega, n.º 24).

1.4. Recensións
CASES BERBEL, Elke e SCHWANDTNER, Kerstin (eds.) (2021): Pasado, presente y futuro de 

la paremiología a través de la revista Paremia. Bari: Les Flâneurs Edizioni. Recensión de 
HUMANES CABRERA, Miguel (2021) en Paremia, 31; 267-268.

CORBACHO, Alfonso e CAMPOS FERNÁNDEZ-FÍGARES, Mar (ed.) (2020): Nuevas reflexiones 
sobre la fraseología del insulto. Berlín: Peter Lang. Recensión de RAMOS-GRANÉ, Marta 
(2021) en Álabe: revista de investigación sobre lectura y escritura, 23; 8-11. 

DEMOZE, Fisseha G. e ARMSTRONG, William H. (2019): Ethiopian Amharic Proverbs. United 
States of America: impresión privada. Recensión de BERG ROAMNDO, Susanna (2021) 
en Proverbium: Yearbook of International Proverb Scholarship, 38; 467-469.

KHALZHUU, Naraa (2021):  Sprichwörtersammlung. Mongolisch – Deutsch – Englisch – 
Französisch – Russisch. Ulán Bátor: Institut für fremde Sprachen und Kulturen der 
Mongolischen Nationalen Universität. Recensión de MIEDER, Wolfgang (2021) en 
Paremia, 38; 471-480.

LYU, Xiaoxiao (2021): La fraseología de la alimentación y la gastronomía en español léxico y 
contenido metafórico. Bos Aires: Editorial Argus. Recensión de WANG, Xiaomin (2021) 
en Revista de Investigación Lingüística, 24; 321-323.

PLA COLOMER, Francisco Pedro e VICENTE LLAVATA, Santiago (2020): La materia de 
Troya en la Edad Media Hispánica. Historia textual y codificación fraseológica. Madrid: 
Iberoamericana – Vervuert. Recensión de MENA MARTÍNEZ, Florentina (2021) en Tonos 
Digital, 41; http://hdl.handle.net/10201/111155.

TOKITA, Masamizu e MASANOBU, Yamaguchi (2020): Sekai kotowaza hikaku jiten [Comparative 
Dictionary of World Proverbs]. Tokio: Iwanami Shoten. Recensión de WATANABE, Akihiko 
(2021) en Paremia, 38; 481-486.

1.5. Recensionantes
BERG ROAMNDO, Susanna (2021): Recensión de DEMOZE, Fisseha G. e ARMSTRONG, 

William H. (2019): Ethiopian Amharic Proverbs. United States of America: impresión 
privada. En Proverbium: Yearbook of International Proverb Scholarship, 38; 467-469.

HUMANES CABRERA, Miguel (2021): Recensión de CASES BERBEL, Elke e SCHWANDTNER, 
Kerstin (eds.) (2021): Pasado, presente y futuro de la paremiología a través de la revista 
Paremia. Bari: Les Flâneurs Edizioni. En Paremia, 31; 267-268.
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MENA MARTÍNEZ, Florentina (2021): Recensión de PLA COLOMER, Francisco Pedro e 
VICENTE LLAVATA, Santiago (2020): La materia de Troya en la Edad Media Hispánica. 
Historia textual y codificación fraseológica. Madrid: Iberoamericana – Vervuert. En Tonos 
Digital, 41; http://hdl.handle.net/10201/111155.

MIEDER, Wolfgang (2021): Recensión de KHALZHUU, Naraa (2021): Sprichwörtersammlung. 
Mongolisch – Deutsch – Englisch – Französisch – Russisch. Ulán Bátor: Institut für fremde 
Sprachen und Kulturen der Mongolischen Nationalen Universität. En Paremia, 38; 471-480.

RAMOS-GRANÉ, Marta (2021): Recensión de CORBACHO, Alfonso e CAMPOS FERNÁNDEZ-
FÍGARES, Mar (ed.) (2020): Nuevas reflexiones sobre la fraseología del insulto. Berlín: 
Peter Lang. En Álabe: revista de investigación sobre lectura y escritura, 23; 8-11.

WANG, Xiaomin (2021): Recensión de LYU, Xiaoxiao (2021): La fraseología de la alimentación 
y la gastronomía en español léxico y contenido metafórico. Bos Aires: Editorial Argus. En 
Revista de Investigación Lingüística, 24; 321-323.

WATANABE, Akihiko (2021): Recensión de TOKITA, Masamizu e MASANOBU, Yamaguchi 
(2020): Sekai kotowaza hikaku jiten [Comparative Dictionary of World Proverbs]. Tokio: 
Iwanami Shoten. En Paremia, 38; 481-486.

1.6. Teses
AGUILAR RUIZ, Manuel José (2021): Los neologismos fraseológicos como palabras idiomáticas 

en locuciones en español: morfología y clasificación. Universitat de València. Dirección: 
Virginia González García.

CARPES SALAR, Francisco Javier (2021): Influencia de la traducción de unidades fraseológicas 
en la calidad de un texto literario traducido: un estudio de caso aplicado a “El amor en los 
tiempos del cólera” y su traducción al inglés “Love in the time of cholera”. Universidad 
de Murcia. Dirección: Manuel Sevilla Muñoz.

ESTEBAN FONOLLOSA, Maricel (2021): Lenguaje formulaico del alemán en páginas web 
hoteleras de los países de lengua alemana: un estudio basado en paquetes léxicos. 
Universitat de València. Dirección: Herbert Holzinger e Miguel Fuster Márquez.

HUANCA TICONA, Janneth Jhoseline (2021): Estrategias didácticas para el aprendizaje de las 
expresiones idiomáticas del español como LE en el instituto Ayni Spanish de la ciudad de 
La Paz. Universidad Mayor de San Andrés. Dirección: Edward Henrry Villarroel Miranda. 

KARASEVA, Rina (2021): Liheci in Chinese and Indo-European languages: a comparative analysis 
of Chinese, English and Russian. Universidad Complutense de Madrid. Dirección: Enrique 
Bernárdez Sachís.

KIM, Heejung (2021): Estudio comparativo de los marcadores discursivos de reformulación 
explicativa en español y en coreano. Universidad Autónoma de Madrid. Dirección: Rosario 
González Pérez.

RIBES LORENZO, Juan Manuel (2021): Las palabras diacríticas y sus locuciones en la historia 
de la lengua española. Universitat de València. Dirección: Adela García Valle e David 
Porcel Bueno.

1.7. Traballos fin de mestrado (TFM)
GÓMEZ GARCÍA, Teresa (2021): La fraseología en el Carnaval cantado. Un recurso para la 

didáctica de las hablas andaluzas en el aula. Universidad de Jaén. Dirección: Francisco 
Pla Colomer.

NOVELLA SAVELYEVA, Elena (2021): Structural and Functional Analysis of Lexical Bundles 
in Music Research Articles: A Corpus-Based Approach. Dalarna University. Dirección: 
Annelie Ädel.

PHILIPP-RAMPA, Tina (2021): Die Formelhaftigkeit von Strafurteilen: Eine schwedisch-deutsche 
Übersetzungsstudie zu rechtssprachlichen Kollokationen. Linnaeus University. Dirección: 
Jenny Ström Herold.
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SINAN MOHSIN, Al-Kinani (2020): La fraseología cultural del español y del árabe. Universidad 
de Jaén. Dirección: Francisco Fernández García.

SUŠIĆ, Luka (2021): Frasemas y fraseología en la novela La fontana de oro de Benito Pérez Galdós. 
University of Zagreb. Dirección: Mirjana Polić Bobić.

1.8. Traballos fin de grao (TFG)
AHRSJÖ, Tessi (2021): Gilla läget: En undersökning av ett idiomatiskt uttryck och språkhandlingar. 

Högskolan i Halmstad. Dirección: Richard Melkersson.
ALSHEHABY, Ghazal (2021): Graden av konventionalisering i andraspråkselevers användning 

av bildliga uttryck. Umeå University. Dirección: Bosse Thorén.
AMARIUS, Sebastian e FREDRIKSSON, Oliver (2021): Digital games and collocations: A study 

of the relationship between L2 learners' gaming habits and knowledge of collocations. 
Halmstad University. Dirección: Monica Karlsson.

DUNGAR, Fridur Rún (2021): The effects of intrinsic and extrinsic factors on students’ 
comprehension of idiomatic expressions in English as a second language. Halmstad 
University. Dirección: Monica Karlsson.

FORSGREN, Caroline (2021): Att översätta kinesiska idiom i Camel Xiangzi: En komparativ analys 
av två engelska översättningar och deras strategier att översätta kinesiska idiom. Uppsala 
Universitet. Dirección: Joakim Enwall.

FREDRIKSSON, Mitch (2021): Ögon i nacken: En studie av högstadieelevers förståelse och 
förtrogenhet med idiom. University of Gävle. Dirección: Ingrid Björk.

ODERFÄLT, Ozelot (2021): Language change and collocations: A study of collocation patterns 
and semantic prosody during the Covid-19 pandemic. Umeå University. Dirección: Mattias 
Lindvall-Östling.

PETTERSON, Christopher (2021): Differences in Animal Metaphors between English and Japanese: 
A CMT study of English and Japanese idiomatic expressions. Umeå University. Dirección: 
Heli Tissari.

PITKÄLÄ, Elisa (2021): "Det kommer inte på en dans på rosen": Ungdomars användning av idiom 
i nationella prov i skolämnena svenska som andraspråk och svenska. Uppsala Universitet. 
Dirección: Anne Palmér.

ROJAS PORTILLO, Ana Neyda (2020): Las metáforas conceptuales en español: Un estudio sobre 
el conocimiento y uso del refrán entre estudiantes ELE bachillerato. Stockholm University. 
Dirección:  Ken Benson.

ROLDÁN JURADO, Aradia del Mar (2021): Introducción a la paremiología: traducción y 
enseñanza ELE. Universidad de Granada. Dirección: Inmaculada González Sopeña.

RUBIO JIMÉNEZ, Elena (2021): Estudio de los Chengyu de los Animales, Clasificación y 
Equivalencia al Español. Universidad de Sevilla. Dirección: Yingying Xu.

STRANDBERG, Anna (2021): A Beautiful Wife Makes a Happy Husband: A CADS-based study 
on collocates to ‘husband’ and ‘wife’ throughout times in both movies and contemporary 
culture. Linnaeus University. Dirección: Jukka Tyrkkö.

SYARIF, Rifka Nur’aini (2020): An Analysis of Idiomatic Expression Meaning in Frozen Film 
Script and Its Implication in Teaching Vocabulary. IAIN Metro. Dirección: Mahrus As’Ad 
e Ahmad SubhanRoza.
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2.	 Congresos, coloquios, asembleas e xornadas
2.1. Congresos EUROPHRAS

2.1.1. EUROPHRAS 2021. En liña. 6-9 setembro 2021

O tradicional congreso da Sociedade Europea de Fraseoloxía EUROPHRAS, organizado 
pola Universidade de Louvain-La-Neuve, tivo que ser cancelado en 2020 debido á 
pandemia da COVID-19. Un ano despois, do 6 ao 9 de setembro de 2021, púidose recuperar 
a súa celebración, aínda que, por vez primeira, esta tivo lugar integramente en liña. 
Baixo o título “Phraseology, constructions and translation: corpus-based, computational 
and cultural aspects”, nesta edición participaron investigadores e investigadoras como 
Mariangela Albano, Chunyi Lei, Jorge Leiva Rojo, Gloria Corpas Pastor, Paola Cotta 
Ramusino, Andreas Buerki, Bettina Bock ou Jen-Yu Li.
Información na páxina web: https://uclouvain.be/en/research-institutes/ilc/plin/
euphras-2021.html. 

2.2. Coloquios Internacionais de Paremioloxía en Tavira (Portugal)

2.2.1. 15th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs / 2nd Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs – Online. Tavira / En liña, 7-14 novembro 2021

A Associação Internacional de Paremiologia / International Association of Paremiology 
(AIP-IAP) celebrou un ano máis en Tavira (Portugal) o seu Colóquio Interdisciplinar 
sobre Provérbios, que acada a súa 15.ª edición presencial e a 2.ª en liña. Do 7 ao 14 
de novembro, presentaron as súas investigacións especialistas como Liisa Granbom-
Herranen, Shumirai Nyota, Susana Resende, Gina Salapata, Luis Tosina ou Marco Gusset.
Información na páxina web: https://youtube.com/playlist?list=PLnKbFBL_o3sFE3-
X4DDWSEmWNAh6zxNcg. 

2.3. Outros congresos, xornadas ou asembleas do ano 2021

2.3.1. VIIe Congrès international de phraséologie et parémiologie Phraséologie, 
parémiologie et terminologie. Padua, 14-15 xaneiro 2021

Co gallo da sétima edición do seu congreso internacional de fraseoloxía e paremioloxía, 
titulada Phraséologie, parémiologie et terminologie, a Associazione Italiana di Fraseologia 
& Paremiologia ‘Phrasis’ reuniu en Padua (Italia) os días 14 e 15 de xaneiro de 2021 a 
numerosas persoas especialistas na matéria, como Fernando García Romero, Domenico 
Daniele Lapedota, Federica Fragapane, Luisa Messina Fajardo, Elena Sánchez López, 
Sabine Koesters ou María Isabel González-Rey.
Máis información na páxina web: http://www.phrasis.it/2020-padova/. 

2.3.2. Electronic lexicography in the 21st century (eLEX21): post-editing lexicography. 
En liña, 5-7 xullo 2021

O congreso Electronic lexicography in the 21st century (eLEX21): post-editing 
lexicography, celebrado en liña do 5 ao 7 de xullo de 2021, contou con varias comunicacións 
sobre fraseoloxía por parte de especialistas como Adriane Orenha-Ottaiano, Maria Eugênia 
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Olímpio de Oliveira Silva, Margarita Alonso Ramos ou Pilar León-Araúz. O evento foi 
organizado por Lexical Computing, eLexis (European Lexicographic Infraestructure), 
CJVT (Centre for Language Resources and Technologies), Instituut voor de Nederlandse 
taal, Institute of the Estonian Language e Univerza v Ljubljani.
Máis información na páxina web: https://elex.link/elex2021/.

2.3.3. The Łódź-ZHAW Duo Colloquium on Translation and Meaning. Winterthur, 
2-3 setembro 2021

O coloquio dobre sobre tradución Łódź-ZHAW Duo Colloquium on Translation and 
Meaning consta, como o seu nome indica, de dúas sesións, unha celebrada en Łódź 
(Polonia) en decembro de 2020 e a segunda, en Winterthur (Suíza) os días 2 e 3 de 
setembro de 2021. Nesta ocasión, o tema do coloquio foi Contextuality in Translation 
and Interpreting e, entre as liñas de investigación asociadas, incluíuse unha centrada 
en “metáforas e fraseoloxía”. Especialistas como Barbara Lewandowska-Tomaszczyk, 
Katarzyna Wiśniewska, Brian Mossop ou Joel Snyder afondaron nesa temática.

Máis información na páxina web: https://www.zhaw.ch/storage/linguistik/institute-zentren/
iued/upload/forschung/cfp-duo-colloquium-2021-eng.pdf 

2.3.4. Colloque “Le savoir au prisme du langage - Acquisition, transmission, 
manifestations” (ICODOC 2021). Lyon, 6-8 outubro 2021

Lyon (Francia) acolleu, do 6 ao 8 de outubro de 2021, o colóquio ICODOC 2021 “Le 
savoir au prisme du langage –Acquisition, transmission, manifestations”. Organizado 
polo grupo de investigación ICAR (Interactions, Corpus, Apprentissages, Représentations) 
da Université de Lyon, entre as moitas conferencias presentadas, incluíronse algunhas 
con liñas de investigación próximas á fraseoloxía, como é o caso das comunicacións de 
Chaeyoung Lee, Biagio Ursi e Franco Pauletto.

Máis información na páxina web: https://icodoc.sciencesconf.org/. 

2.3.5. Conferencia Clavier 2021 “Exploring Words in the Digital Transformation. 
Tools and Approaches for the Study of Lexis and Phraseology in Evolving Discourse 
Domains”. En liña, 18-19 novembro 2021

Os equipos de investigación Lexi-Term, CAP (‘Professional and Academic 
Communication’) e CLAVIER (‘Corpus and Language Variation in English Research’) 
celebraron na Università degli Studi di Modena e Reggio Emilia (UNIMORE) a conferencia 
CLAVIER 202 – Exploring Words in the Digital Transformation: Tools and Approaches 
for the study of Lexis and Phraseology in Evolving Discourse Domains os días 18 e 19 
de novembro de 2021. Contou coa presenza de investigadores e investigadoras como 
Daniel Pascual, Maria Teresa Musacchio, Denise Milizia, Belinda Crawford Camiciottoli, 
Laura Diamanti, Laura Di Ferrante, Elisa Ghia, Sergio Pizziconi ou Emilia Petrocelli. 

Máis información na páxina web: https://clavier.fileli.unipi.it/call-for-papers-clavier-
2021-conference-18-19-november-2021-online-event-exploring-words-in-the-digital-
transformation-tools-and-approaches-for-the-study-of-lexis-and-phraseology-in-evolving-dis/.
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2.3.6. XII Conferencia Internacional Lingüística. Instituto de Literatura y Lingüística. 
La Habana, 24-26 noviembre 2021

A XII Conferencia Internacional Lingüística, organizada polo Instituto de Literatura y 
Lingüística (La Habana, Cuba), inclúe un panel dedicado exclusivamente á fraseoloxía 
e á fraseografía. Aínda que a súa celebración estaba prevista para os días 24 a 26 de 
novembro de 2021, esta quedou posposta para novembro de 2022. Ademais, celebrarase 
de xeito virtual e contará cun I Encuentro Internacional del Grupo de Estudios de 
Fraseología de Cuba (GEFRASCU).

Máis información na páxina web: http://www.linguisticacuba.com/es/default/principal. 

3.	 Recursos
3.1. Vox Populi: Proverbs and Sayings

Autoría: Henry Rosen. Grove City: Gatekeeper Press of Ohio, 2021.

Ao longo de 625 páxinas, Henry Rosen compila en Vox Populi: Proverbs and Sayings máis 
de 20 000 paremias organizadas en 1000 grupos paralelos en 12 linguas: inglés, francés, 
español, portugués, alemán, italiano, romanés, esperanto, latín, ruso, yiddish e hebreo.

3.2. Les nostres comparances. Recull de modismes comparatius valencians a cura 
d’Eugeni S. Reig

Autoría: Eugeni S. Reig.

A páxina web Les nostres comparances. Recull de modismes comparatius valencians 
a cura d’Eugeni S. Reig, impulsada polo lingüista e lexicográfo Eugeni S. Reig e 
desenvolvida por Pere Orga, contén 3500 modismos comparativos de intensidade en 
valencián. Cada unha das entradas inclúe a definición do fraseoloxismo, un exemplo de 
uso e, de ser o caso, equivalentes ou fraseoloxismos que presentan unha forma similar. 
Pode consultarse na páxina web: https://reig.lletres.net/comparances/.

3.3. Lenguaje figurado y Asperger. Colección de expresiones

Autoría: Universidade de Granada; José Manuel Pazos Bretaña (coord.) et al.

O alumnado da materia Lingüística clínica do Grao en Logopedia da Universidad de 
Granada (curso 2017-2018) preparou, baixo a coordinación e edición de José Manuel 
Pazos Bretaña, un recurso en liña sobre a linguaxe figurada e Asperger. Grazas a un 
sinxelo buscador, pódense buscar diversas unidades fraseolóxicas para consultar a súa 
equivalencia en linguaxe literal, así como as palabras clave asociadas a elas. Pode 
consultarse na páxina web: https://www.ugr.es/~jmpazos/asperger/page/coleccion.php.

4.	 Fraseografía espontánea
4.1. Kahoot! “Fraseoloxía galega”

Autoría: ogalego.eu_.gal.
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O perfil ogalego.eu_.gal pon á disposición do usuariado da plataforma Kahoot! un 
exercicio tipo test interactivo para aprender a relacionar diversas unidades fraseolóxicas 
co seu significado. Segundo a propia plataforma, o nivel recomendado para poder facer 
o exercicio é o equivalente aos estudos de secundaria ou bacharelato. Pódese acceder 
ao exercicio en https://create.kahoot.it/details/317a6d7a-6cde-49b4-8c47-fcf172c8bae0. 

4.2. Zarampagalegando: Dicionario fraseolóxico visual

Autoría: Avelina Pichel “A Churrusqueira”.

O blog Zarampagalegando contén unha pequena sección chamada “Dicionario fraseolóxico 
visual” na que se representan de xeito visual as unidades fraseolóxicas escollidas pola 
autora. En ocasións, tamén se engaden comentarios (sinónimos, antónimos, observacións 
etc.) ou a propia definición. Pode consultarse en http://zarampagalegando.blogspot.com/
search/label/dicionario%20fraseol%C3%B3xico%20visual.

4.3. Noticias de Barro

Autoría: Novas de Barro.

A web novasdebarro.com, que recolle todo tipo de información sobre o Concello de Barro, 
inclúe dúas seccións de fraseografía espontánea: por un lado, “Refráns” e, polo outro, 
“Ditos”. Poden consultarse en https://novasdebarro.com/refrans/ e https://novasdebarro.
com/ditos/, respectivamente. 
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